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Abstract:

This study is concerned with the identification and classification
of temporal deixis in the spoken Najdi dialect (NA henceforth) of
Arabic. The data used for the analysis comprises a total of ten-hour
audio-recording and transcription of face-to-face, informal
conversations among six adult Najdi speakers of Arabic. Two
categories of time deixis are recognized, namely lexical temporal
deixis such as (cal)) alhin (now) and (ps:) youm (day) vs.
morphological temporal deixis (tense). Deictic expressions were
found to be used gesturally, symbolically, and non-deictically.
Results show that lexical encoding of various units and spans of time
is very elevated. L-tenses are highly parallel to the M-tenses of the
utterances. The detailed affixation of verbs including person, gender,
and a number of speakers and addressees exemplifies the strong ties
that connect an utterance with its context in NA.

Key words: Arabic pragmatics, context encoding, deixis, Najdi
Arabic, temporal deixis, tenses.
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\. Introduction

All human languages are necessarily endowed with the universal
property to linguistically encode aspects of the paralinguistic context
of an utterance (Lyons, Y3VY). The meanings of those utterances
totally depend on that context. Such non-arbitrary systems of
linguistic reference to physical and situational context are known as
deixis. According to Levinson (Y%AY), deixis provides the most
evident reflection of the structured interaction between language and
context. Basic examples of deictic expressions include the use of
demonstratives, time and place adverbs like here and now, among
others.

The study of deixis initially sprang from the work of
philosophers and logicians who viewed context as a set of pragmatic
indices for speakers, addressees, times and places of utterance,
indicated objects, etc. (Kryk, Y3Ae). According to their views,
sentences can express different propositions in different contexts,
such as in:

Put it here tomorrow before she recognizes you.

The italicized words in the previous utterance are deictic and
definitely depend on context to determine their proposition. Varying
contexts will evidently provide different meanings for such deictic
expressions.

),V Deixis Categories

The traditional categories of deixis are person, place and time.
The necessity of recognizing these categories is explained by
Korzybski (YaYY: Y£Y) who states that:

There cannot be something somewhere at 'no time', or something
at some 'time' and 'nowhere’ or 'nothing' 'somewhere' at 'sometime’.
Everything which happens must be structurally represented as
something, somewhere, at some time.
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The traditional deictic categories were complemented later by
Fillmore (Y4VYe) with discourse (anaphora) and social deixis. The
analysis of all the deictic expressions depend on the concept of
deictic center. The unmarked anchorage points which constitute the
deictic center are the central person, the central place, the discourse
center and the social center. The central (first) person is the speaker;
the central place is the speaker's location at the time of utterance
(which is the central time or the coding time); the discourse center is
the point which the speaker is currently at in the production of his
utterance; and finally, the social center is the speaker's social status
or rank (Fillmore, Y4Vve).

Y,Y,Y Time Deixis

Time deixis or temporal deixis basically means the linguistic
grammaticalization required to relate the time of event to the time of
communication. In other words, they are the expressions concerned
with the various times involved in and referred to in an utterance.
These include, for instance, words like now, then, today, tomorrow,
this time, that time, two weeks from now, last week, seven days ago,
next April, etc. (Fromkin et. al, Y+ +V). To understand what specific
times such expressions refer to, the exact time when the utterance
was issued is required. In other words, temporal deixis functions to
locate intervals on the time axis, using the moment of utterance as a
reference point. The time axis can be divided into three major
categories: before the moment of an utterance, at the moment of an
utterance (the coding time), and after the moment of an utterance.

Levinson () YAY) proposes a distinction between the coding time
(CT) and the receiving time (RT) (this distinction was also made
earlier by Fillmore [Y2Ve] between what he called the encoding time
vs. the decoding time). The CT is when the utterance is made, and
the RT is when it is received. They are not always identical as in the
cases of recorded broadcasts, or written letters. However, in all face-
to-face interactions the CT and RT are identical, a situation referred
to as deictic simultaneity.
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According to Frawley () 44Y), the structure of temporal deixis in
a language is influenced by how languages and cultures construct
time in general. Some languages consider time as an extension from
a point of origin, backward from the present point or forward into
the future. This system is called a vectorial system. In other
languages, however, time is encoded as inherent units or measures,
for example days in the past, days in the future, and the current day.
Such languages are called metrical languages. As will be evidenced
in the analysis, NA is found to be a vectorial language.

), ¥ Research questions

The present study is a descriptive study which linguistically
investigates and analyzes temporal deixis as used in informal
conversations in NA. The main questions for which the present study
seeks answers are:

). What are the categories of temporal deixis in NA?

Y. What are the pragmatic uses of temporal deictic
expressions in NA?

), ¢ Review of related studies

Most studies which focused on deixis in Arabic were limited to
Classical Arabic or Modern Standard Arabic. Classical Arabic is an
old variety of Arabic which is available in written records of
religious texts and old poetry. Modern Standard Arabic is the official
language used for higher purposes in Arab countries which are all
diglossic societies (Ferguson, Y424).

Semlali (Y++1) dealt with deixis in Modern Standard Arabic
from a purely translator's perspective. He focused on Arabic written
data providing a model for the translation of deixis in Arabic. The
offered analysis of temporal deictic expressions presented in the
study was restricted only to verb tenses, disregarding lexical time
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deixis. The study seems to follow a contrastive-analysis
methodology.

Similar to Semlali, Masyhuroh (Y« + A) worked on the translation
of deictic expressions in Arabic. Data is limited to the deictic
expressions in the story of Moses and Alkhudr, which is narrated in
Surah Alkahf (the Cave Chapter) in the Holy Quran. The researcher
identified and translated different types of deictic expressions found
in the text. A similar study was conducted by Faizah (Y:+A), in
which she analyzed deictic expressions in one chapter of the Holy
Quran namely ‘Surah AlDukhan’. Another similar study is by
Azzahra (Y +) 9) in which he examined deixis in ‘Surah Al-Baqarah’.

Saleh, et al. (Y+)¢) provided a contrastive analysis of Standard
Arabic and Standard English deictic systems. The study dealt briefly
with all types of deixis. With regard to time deixis, Saleh, et al.
(Y+)£) argued that in Arabic there are three forms of encoding time:
namely adverbs of time, demonstratives used metaphorically to refer
to time and verb tenses. Demonstratives are divided into three levels:

proximal like (I4») ha:tha:, medial such as (£13) tha:ka and distal as

(eU3) tha:lika. Nevertheless, the analysis provided is brief and in
need of further research.

Al Abuali (Y« e) attempted to follow a similar approach as well.
The study focused on the translation of Arabic deictic expressions
along with providing a contrastive analysis of Arabic and English
deixis systems. Yet, the translation of deictic expressions was hardly
discussed in the study, which focused entirely on the comparison and
contrast of Arabic and English deixis systems. The data of the study
comprised sentences provided by the author as a native speaker of
Arabic in addition to some Arabic translations of English texts.
These sentences were mostly in Modern Standard Arabic, even
though the author failed to realize that some translations of English
novels involved colloquial language use especially in dialogues.
Such intentional data selection of specific utterances could be
inconclusive since some important uses and categories might be left
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out. The study attempted to cover all categories of deictic
expressions. However, that wide scope led to inadequate analysis for
some of the categories.

With regard to time deixis, Al Abuali (Y +)°) argued that Arabic
reference to time was through nouns such as (e 5.J1) alyawm (today),

adverbs like (Jss3) yawma’ith (at that day), particles as (L 13))

lammaz:, ‘itha: (when) and tense. Demonstrative pronouns were also
used as time deixis with proximal elements referring to the present

tense as in (I4a =341) ha:tha alwaqt (this time) and distal elements

pointing to the past ((Lﬂ!\ eIl tilka al’aya:m (those days). The

researcher is of the view that tense in English is more deictically
focused than in Arabic. She noted that in English tense always
locates a situation in the present or the past of the CT, while in Arabic
tense has a weaker deictic feature. Al Abuali considered tense in
Arabic to be only relative because the tense of the verb may not be
directly related to the CT. She defined relative tenses as those which
depend on other verbs in the utterance to decide on their deictic
point. To her, other temporal deixis devices such as adverbs of time
play an essential role in referring to the deictic reference in Arabic;
by contrast, they have only a supplementary role in English.

Unlike Al Abuali (Y + Y2) who discussed Arabic deixis in Modern
Standard Arabic, Sa’aida (Y+)V) conducted a study investigating
deixis in a local variety of Arabic, namely Urban Jordanian Arabic.
The data was based on samples selected by the researcher during
several conversations with friends and family members. The study
very briefly touched upon different deixis categories and highlighted
their gestural, symbolic and non-deictic uses. Temporal deixis was
divided into tense (grammatical expressions), time adverbs, and
complex time adverbials such as ‘five years’ ago. However, the
study provided only one example of time deixis which is the adverb

(254" alyawm (today). She clarified that it is used ‘symbolically’ to
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refer to the specific day in which the utterance took place.
Nevertheless, the analysis providing for all the categories was too
short and shallow and required greater investigation.

There are many other spoken varieties of Arabic in which deixis
has not investigated yet. NA is one of these varieties. This study
differs from previous studies as it takes into account all types of
temporal deixis (lexical and morphological) rather than focusing on
just one (e.g., tense). In addition, the scope of the study is not as
broad and wide as some earlier studies which investigated all types
of deixis in a specific Arabic variety. The focus on temporal deixis
allows the researcher to investigate and analyze the topic with some
depth. Finally, the study analyzes data in several occurrences of
temporal deixis instead of a selection of them, an approach employed
in some earlier studies.

Following Levinson’s (Y 3AY) division of temporal deixis, the
study classifies temporal deixis into two broad areas including time
adverbs and adverbials on one hand and tense on the other. Since
time adverbials also encompass nouns (common and proper names)
and in order to avoid the possible confusion over the deictic words’
parts of speech, Levinson’s category of adverbs and adverbials is
referred to in this study as ‘lexical time deixis’; that is opposed to
‘morphological time deixis’ which includes tense.

The remaining sections of this paper are organized as follows.
Section Y discusses the research method employed here, including
the description of the data and the qualitative data analysis. The
analysis of the data is provided in section (Y,Y,)) for lexical time
deixis and section (Y,Y,Y) for morphological time deixis. Lexical

time deixis includes the word ‘a2 alhi:n (now), the word ‘a5’

youm (day) and ‘esJ” alyoum (today), common nouns of time

measurement and proper time names and calendrical reckoning.
Section Y presents the results and concludes the study.
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Y. Methodology

Y, ) Description of the Data

The data used in this descriptive study has been collected from
the recording and transcription of a total of ten-hours of spontaneous,
informal conversations. Three, one-to-one, informal conversations
were recorded and the consent of the speakers to use the recordings
for research purposes was obtained after the conversations. The
selection of the speakers was based on specific criterion in order to
ensure the representativeness of the data. The six speakers who were
recorded were all adult speakers (their ages are between YV and ¥9).
With regard to gender, three speakers were female and three were
male. Their levels of education range from BA degree to PhD degree.
Speakers were all born in Riyadh and lived in Riyadh since their
birth. They come originally from a Najdi origin. Specifically, they
come from different towns in the Najd area (the central region of
Saudi Arabia ), namely Alkharj, Huraymela, Almajma’ah,, and
Azzilfi. The speakers speak NA, the variety of Arabic spoken in Najd.
For reasons of brevity, in the following analysis specific portions of
utterances are selected to exemplify the corresponding issue with the
word or phrase under focus written in bold. In addition, in some
instances, more than one temporal deictic expression is available in
an utterance along with the one under focus. These are dealt with in
their appropriate sections. Appendix | offers five samples selected
from the recorded conversations which provide longer contexts of
some of the selected utterances. The samples are followed by their
English translated equivalents.

Y, Y Data Analysis and Discussion

The analysis of data showed that the grammaticalization of
time deixis is realized in two broad linguistic categories which are
lexical (nouns, adverbs, adverbial phrases, particles, etc.) and
morphological (such as verb tenses). Accordingly, the discussion of
the temporal deictic expressions in this study will explore the data
along these two axes.
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Y,Y,) Lexical Time Deixis

According to Levinson ()4AY), the basis for linguistic lexical
systems that are used for reckoning time in most languages depends
on the natural cycles of day and night, lunar months, seasons and
years. These lexical items can be used as measures or units with
common nouns such as month, day and year. There are also the
proper or calendrical names of certain time periods such as
Wednesday, Christmas, or December. In addition to these deictic
expressions, time adverbs, like now, then, and later, play a major
role in temporal deixis. All these types of lexical deixis are found to
be manifested in NA with varying types of use as will be illustrated
below. The study will initially analyze temporal adverbs.

A. The word "cx" alhi:n ( now)

The word " s+" is a time adverb in NA meaning now. Its

origin can be hypothesized to stem from the verb "0\>" ha:na, which

means (‘time comes’) in Classical Arabic and in its denotative
meaning it shares an element of time (Ibn Manzoor, YY4+). The noun

""" hi:n means "time", as is clear in the verse of the Holy Quran:

(5555 &3 G5 ] A0 6o B oY) o oA o1s)

(Has there not been over Man a long period of Time, when he was
nothing - (not

even) mentioned? [Ali, Y3 £1:YVYAY])

Possibly after the addition of the definite article "J" ’al, the

word " »+I" has gained the meaning of "at the time of speaking", i.e.
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"now", on a parallel basis to “»s:” youm (day) and “z 51 “alyoum
(today). Within the proximal/distal (or this /that) dichotomy that is
said to cut across all deictic types (Kryk, YaAe), """ can be
considered to be a proximal deictic expression of time. This stands
opposed to the distal " :pix" ba’'de:n or "—as" egub in NA, which

can be glossed as " after the time of speaking”, or "Olsj " min

zeman," Jew" mubti: and " 3" gabl which are all adverbs of time
in NA used to refer to time prior to the time of speaking.

The adverb "cx+1" has been used both deictically and non-

deictically in the data, following Levinson's ()4AY) and Fillmore's
(Y4ve) distinction between gestural, symbolic and non-deictic usage
of deictic expressions. For example:

o el sl s g By okt ()
alhi:n ... law zidna: bah alhi:n nafs al’adad alli tala’ taw

Now, if we add to sum now the same number that
appeared just before...

The bold ":n+1" exactly refers to at the moment of speaking. The

speaker wants to try now to add the number he got from the previous
calculation to the new calculation he is going to do as he continued

saying " e oS Csdig o o Lls". This use is a gestural

deictic, as it specifically refers to the exact point and the instant
moment of speaking. It is comparable to Levinson's () 9AY: 11)
example: "Push not now, but now".
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The word " " taw is also deictic and gestural in the previous
utterance, as it means "a short time ago" or "just before™ the CT. The
use of " &" provides evidence to support Frawley's (1 49Y) argument

that there are temporal degrees of remoteness from the deictic center
as in "'right now" and "just before™ in English.

However, the gestural usage of "c.31" is not totally restricted

to uses that refer to an exact moment. It can also be used for a span
of speaking, as in the following utterance:

o) Al g g ol Vs (V)
ha:tha ra:bi’ ‘usbu:’ baddrasah alhi:n?

Now this is the fourth week since we started studying?

Here the speaker does not mean the exact point of anchorage of the
speech event. She means a larger unit, actually a week, containing
the coding time. It is necessary, nonetheless, to know at which
specific week this utterance occurred in order to understand its

meaning. Thus, it is deictic. The use of the demonstrative "lia"
adds evidence to this gestural usage.

The previous deictic, gestural use of the term " 4" is to be

contrasted with the deictic, symbolic use which requires only the
knowledge of the context to infer its reference. This usage occurs
rather frequently in conversational discourse as in:

2oV o e Jaad ST L aSEL W gl L ()

RRTRY

-
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Jji:na halhi:n gilna yalmahkamah ... ya: ktabat al’adl nabga
halhi:n al’ard ha:thi

Now, we came and said to the court, to the notary we now want
this land

In the utterance above, the use of " »+" does not refer to the

exact moment of the utterance, since the context of the utterance
testifies to this. The conversation was taking place at the home of the

speakers, in the late afternoon. So, "cnW" halhi:n is deictically and

symbolically used to refer to the relative span of time including the
CT. It can mean "at the present time" without a clear indication of
what the limits of the present time are. This sentence is comparable
to the one mentioned by Levinson (Y 4AY: V).

I am now working on a PhD

It is worth noting that the word "c.1" in this utterance is preceded
by the morpheme """ ha meaning ‘this’. The two expression " x+"

and " x+W" halhi:n are almost synonymous. The analysis of data
did not reveal any specific pattern of usage distinguishing these
terms. They were used almost interchangeably. The morpheme "La"
is a demonstrative in NA as it can be used in constructions like
"s Aa" halmarrah (this time) or ku halgalam (this pen) and it is

most probably a contraction of the demonstrative "14»" ha:tha (this).
It is used for proximal objects and times. Similarly, the word " 31"

is a contraction of the longer form " sla", " xkla" is repeated in

the utterance above for emphasis. Adding the demonstrative to the
deictic word similarly adds emphasis to the deictic reference.
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A similar example of deictic, symbolic usage of " 41" can be found
in the following utterance:

b ol o) T ()
‘agdar al hi:n ‘aru: hluhum

I can now go to them

Here the speaker does not refer to the exact moment of speaking,
since the conversation occurred in late afternoon when all official
agencies are about to close. He meant at the present time.

Finally, the word "c»2!" can be used non-deictically where it refers
to nothing specific. For instance:

Cogd s LT a1 (9)
al hi:n’ana ma: fahamt

Now, | didn't understand
fadle; Sy st o (1)

al hi:n ‘anti wara:ts za’la:nah

Now, why are mad?
sl o ()
al hi:n ‘ant.
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Now you..

In fact, the use of these expressions does not refer to any
particular time at all. They serve only as initiators of speech or
discourse fillers. Therefore, they are non-deictic expressions, similar
to the example provided by Levinson (Y3AY: V¢)

Now, that is not what | said.

It is evident from the above discussion that the three usages of the
word "c.+1" in NA have near equivalent usages in English of the

word "now".

B. The word "25." youm (day) and "»sJI" alyoum (today)

The word "¢ s:" youm originally means the word "day". For
example, "dsLall ¢s" means “the day of judgment"”. If the word
"2s:" is accompanied by the definite article "JI"al, then the word

"»s" alyoum means "today". This is parallel to “c>" and “cn 1.

Variant other uses are also manifested as it has become clear from
the analysis of the data.

The first use is the deictic, proximal, straight forward use of the
word "r‘}gj‘", to refer to the day including the CT, as in the

following:

1@n N pgdl s s (A)
wish ’indik alyoum pla:nz ya’ni:?

what are your plans for today?
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a3l Oy 15ST13] o 3050 (1)
bashu:f ‘ummi ‘itha ka:naw biju:n alyoum.
I will see if my mother will come today

It is evident that the speaker used ".;)"", and does not refer to
the calendrical proper name of the day because the word "»,3" pre-
empts the use of the calendrical name. The calendrical name "y

was only mentioned when the speaker was not sure what day of the
week was "»5" and therefore inquired:

?e};“ £ B! Lot ad Lo (vo)

mafih shai. ‘athulatha: alyoum?
Nothing. Today is Tuesday?

It is obvious in all these uses of the terms "» " and " )" that
these terms can refer to the whole span as in "<&l » 1" or to a point

in that span as in "asJl Oy 13) @T Ceda'

The indefinite word "»s" is a distal time deictic expression in
NA. It is used in the data in past tense adverbials as a past time
marker when the exact date of the past event is not mentioned, or
even not known as in:

ook Ul ag asssl GT I Y (1)
la: bas alli ashu:fuh youm ‘inna nadris

No, but what | see when we were studying
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The use of " ) bl ¢s" refers to a period of time prior to CT,
not a specific day. The mentioning of the exact dates of that period
is not important. Therefore, the word "ss:" is deictically and

symbolically used since it is sufficient to know the context of the
speech event to understand the meaning. This particular type of use

Is manifested in another way in the following utterance, using " "
wa:

s bly caing BT (1Y)

‘ana tuwahhaqt wana hna:k

I was in a deadlock while | was there

If there is a difference between the use of "#s." and the use of " 3" to

refer to periods of time prior to CT, it can be hypothesized in the way
that " " places more emphasis on the duration of time "4t b@" than

"#s:", which gives more emphasis on the action (i.e. studying)

happening during that period *_»~)-5 b} as”.
Another deictic use is clear in the following examples:
Sl g &S e eﬁw(ﬁ‘)

lahzah youm ji:t tabni be:t ‘ummik

Wait a second, when you started building your mother's house
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al Jlg o ol g s pY 3y (s Lo (06)

ma ’indi” ragm lum mimnawwer youm tkalman min jawwa:![
‘ikhtah

I don't have Om Mnawer's number. When she talked to me, she
used her sister's cell phone.

These two uses actually refer to a specific point in the past (building
the house, calling), and thus they are deictic. However, it appears
that the exact date is not known to the speaker, and thus the usage is
symbolic.

Such instances show that the use of "as." is restricted to past

events. According to this type of use, the word "¢ s." does not always

convey the meaning of a whole day in the past. It can refer to a single
point in that day as in the example in line Y4Y above. A distal

equivalent to "#s." which can be used for future events is the adverb
"\3]" ‘itha which was not used in the data. A hypothetical example
would be:

Sl oy o5 car 131(00)

‘itha ji:t tabni be:t ‘ummik
When you decide to build your mother's house

There is a further use of the term "a5." when it is combined

with another deictic word such as the demonstrative "£13" tha:k.

Levinson (Y 4AY) called this structure complex time adverbials. An
example of this usage is obvious in:

Yo. Temporal Deixis in Najdi Arabic
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pgdl I3 Glod) ke L w] p ST5 (OY)
tathkeri:n ‘innuh "ayya ysalmuh lassawaq thak alyoum

Do you remember that he refused to hand it to the driver that day

It seems that the use of "MJ\ 13" lays more emphasis on the specific
time of the past occasion, than the use of "s." alone, as in " U} ag

4", This can be argued to be true, since the phrase "as.J! gam

employs a combination of a demonstrative that deictically and
symbolically points to a specific day in the past, in addition to the

use of the term "(525\" with the definite article "d\"specifying a

particular day in the past. The demonstrative "\3" is a distal

demonstrative, and it does not point to something in the immediate
context, and therefore it is not gestural. On the other hand, the word

"as" in " w) L] a5 does not refer to a particular day, but rather a
period of time.

Complex time adverbials are found in other phrases like
"5 M &L,3" thi:k almarrah which means "that time" in the past as in:

8,41 &lud L anue (vy)

‘immaddidi:nuh hinna thi:k almarrah

we extended it that time
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It is worth noting that in NA, the demonstrative "£13" tha:k is used
form masculine nouns and "&L3" thi:k is used for feminine nouns.
The use of "s X &3 in VY is deictic and symbolic. However, the

reference is not directly to the time as in the phrase "#sJ) 215", but it
is more related to the event which occurred prior to the CT. The
difference between the origin of the word "rj,," which means "a day",

and "s,»" which means "one time" testifies to this variation. The

example below shows that the exact time referred to is not at all as
important as the event itself:

s b gl 88 (1)
marrah sa’altah wish tiri:qat ’aji:nitits

I asked her once what is the recipe of your dough

C. The Case of Common Nouns of Time Measures

According to Levinson (Y 4AY), time units can be used either
used as measures relative to some fixed point including CT (e.g.
weeks, months, year), or calendrically to locate events in the
absolute time system origo (e.g. Monday, April, Y+))). Measures of
time can be used both deictically and non-deictically. For example,
in the following utterances
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Sl Mg gl a19)
min al’usbu:’ alli fa:t

since last week

gl o ol (1)
hajzuh min ‘usbu’e:n

I scheduled it two weeks ago

The phrases "« k!Al\ @w&ﬁ\" and u&,w»\ o are deictic

and symbolic as they measure time relative to the CT, i.e. "last week"
means the week preceding the week including CT, and "two weeks
ago" refers to two weeks prior to the week including CT. Similar

deictic use of time measure terms is found in the phrase " @T"
in

v g) L amyly Al L (V)]
hinna wahid warbi’i:n .. ’arba’ sni:n

We are in forty one... Four years!

The speaker refers to the story of the problem of his land which
started four years before the CT of his utterance. He asked prior to

this utterance "s> 4l 4 «S™" “you have this issue for how long?”.

Thus, the four years expression refers to some specified years
measured in accordance with the CT (the year Y¢¢) in the Hijri
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Calendar). This usage is to be contrasted with the non-deictic usage
of the same expression "< siw CJ" in the following utterance:

sl a8l )sS” Dlgiw ayf (1)
‘arba’ sanawa:t koursa:t ka’annuh bakaluryu:s

Courses for four years like the BA

Here the phrase "<lswr ~ 1" does not refer to any particular years.

It is a description of a PhD program that consists of a four-year
course plan (years could be argued to be academic years not
calendrical ones). This explanation can also be applied to the
following utterances as well (among others):

et W 529 draldl (Sots e @Lﬂ\ S Jsf JSAM)},.UD (YY‘)

wa allingwistiks ‘akhath almarkaz aththa:ni "ala mustawa
alja:m’ah whu thalath sni:n

and Linguistics scored the second best program in the university and
it is three years

And in:

tagmed 13] dl S (T9)

W . e

kam ya:khith ‘itha shahanti:h

youme:n ..thala:thah
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How long does it work after you charge it?
two ..three days
D. The Case of Proper Time Names and Calendrical Reckoning
As mentioned before, specific times may be referred to using
the calendrical information which is also called the absolute

information. Such deictic expressions are exemplified in utterances
like:

Ny O ple e olygu L 1US Olis (Y0)

‘asha:n kitha ma sawwayna:h min "a:m thima:n wthalthi:n

That's why we didn't do it since thirty eight

Here, the speaker specified the year u;ﬁvdj Ol meaning ) £¢YA
(Hijri) which is clearly prior to the CT. A similar more detailed
example is found in:

Cond! rfgy’%’) O\.Ej W)E Al inﬁ\ &) S 13 st (YT)

oyl 9 g L

almahzar tha thn’ash rabi:’ al ‘awwal ‘alf wa arba’miyah wthma:n
wthalathi:n kam alhi:n?

hinna wahid warbi’i:n

This record is on the ' of Rabei* Al-Awal, Y ¢¥A, what is the date
today?

We are in forty one
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The use of proper names of time units deictically is also
employed in the data. For instance, the speaker said:

€ pandl O 5l 5 el aSy £ 2 (TY)
...yabi: luh yiji yrakkbuh ‘ahsan shay bannah:r ka:n al’asr
he needs to fix it during daytime, could it be in late afternoon?

In this utterance, the speaker used two words of time
", (daytime) and "' ~2=)\" (late afternoon). One is used deictically

while the other is used non-deictically. Before this utterance, the
other interlocutor asked him if he could fix the TV receiver today.
He commented that the best time this could be done is during the day

(for the need of the daylight). Using the word " ,L¢J\" generically, he

does not refer to any particular day. When he said "¢ .22l 05™, this
means that he is thinking of the particular day including the CT. The
late afternoon " .==)\" is the only portion of the day available for
fixing the receiver since the conversation took place in the afternoon.
He wanted to make sure that the late afternoon " .e=)I" of that
particular diurnal unit that includes CT is suitable. Accordingly,
" .22)I"is used deictically.

It is worth noting that NA, similar to other Arabic dialects,
lexically differentiates between early afternoon " ,¢)\" a/zeher and

late afternoon " .22)\" al’aser, and also between early evening

" ,&\" almaghrib and late evening "slLis)\" al’isha‘. Such a
distinction is related to the division of Islamic prayer times of day
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and night. There are other names for different times of the day in NA
which were not found in the data such as:

" 2" alzaha: (around Y +-\) am.)
"il,\&)\" alga:ylah (around Y p.m.)
"Olws"msayya:n (around © p.m.)

" peiaall " be:n al’shawe:n (between early evening and late
evening)

Such a distinction is one of the culture-specific nuances of the
conceptions and the linguistic encoding and division of time and
time units.

Proper names of days have been used deictically in the data
asin:

alkhami:s fi:h maw’id ‘asna:n

On Thursday we have an appointment with the dentist

The conversation took place on Tuesday, and the speaker is referring
to the Thursday of the same week. Although there is an expression

" Ji» =" ba’d bukra that can preempt the use of the proper name, it
has not been used. Its pre-emptive power is not as powerful as the
preemptive power of the word \,<J bukra meaning 'tomorrow" as is
clear in the following utterance:
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Anadk) 2t 1SS gl 8T L (719)
ma ‘aqdar ‘aru:h bukra fatisi:r aljim’ah
I can't go tomorrow, so | will go on Friday

Wednesday was not referred to with its proper name, but rather

with ",SG".
Y,Y,Y Morphological Time Deixis

Verb tenses are considered a clear form of morphological
times deixis. They ensure that most sentences when uttered are
deictically anchored to a context of utterance (Levinson, Y3AY). The
deictic nature of tenses is better conveyed when an utterance is not
accompanied by a definite time marker. In order not to confuse
pragmatic and linguistic tenses, a distinction must be clarified
between meta-linguistic tenses (M-tenses) and linguistic ones (L-
tenses). The M-tenses are related to the meaning and temporal
interpretation of the utterance. They are deictic. They are of three
types, past (prior to the CT), present (a span including CT) and future
(succeeding CT). These tenses can be conceptualized to be either
proximal (present tense) or distal (past and future).

On the other hand, L-tenses are those linguistic tenses of the
predicate. They are subject to variation depending on the language.
There could be only partial and imperfect correspondence between
M-tenses and L-tenses in a language. As opposed to what Al Abuali
(Y+Ye) claimed, namely that tense is more didactically focused in
English than Arabic. In NA, however, the M-tenses and L-tenses are
quite proximate. The L-tenses in NA are of three types; the present,
past, and future. These seem to parallel their correlates in M-tenses.

For instance, the past tense correlates with past events as in:
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almashru’at alli ‘akhathawha min addawlah

Also, funded projects which they got from the government
Jlug 45Ty 21y () O oy (M)
tiqu:l in zouji: ra:h wta’akkad wsa’al

She says my husband went and asked and made certain

All the bold verbs are in the past tense and they convey some
events which occurred prior to the CT.

Y. The future L-tense also seems to correlate with the future
M-tense in NA, as in:

wa,bly sle Lo (65 (6 gi Jlsycdsd £ (7Y

yvabi yiji: lah wagqt tara; al i: di di ma ‘a:d ynazru;nah

There will come a time when the EdD won't be accepted
sl Ogomm (YT)
bizju:n alyoum?
Are they going to come today?

Both verbs " £ (&" and "Oe=u" express events that will

happen in the future succeeding CT. As has been indicated by
Levinson (Y3AY), L-future tenses invariably contain a modal
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element. This is clear in the use of " " and "<" before the verbs as
indicators of the future tense.

Nonetheless, the neat correlation between M-tenses and L-
tenses is not always the case. Some verbs are used in the L-present

tense when they do not refer to the span of time including CT, but
rather for the near future:

Sl ma)l il a5 4l (71)

‘i-h yimkinnah za:nat ‘aru:h ‘ashu:f
yes, it should have been ready. | will go and see.

Prior to the previous utterance, the other interlocutor asked whether
the coffee is ready. This speaker is going to check. Yet, she used the

L-present tense in "J}&T @j"to refer to the near future, i.e. just
after the CT.

¥. The L-present tense is employed to directly refer to the time
span including CT with an imperfect marked aspect, as in the verb

")55\" in the following utterance:

el e sy SBT L (ro)
‘athkir wahid min arresa:yel

... L remember one of the packages

It refers here to a progressive state. The L-present tense can also refer
to a habitual action, as in:

3,0 Ol yslote SJ.€_>-T Oont Q}.@jﬁ\ bl (77
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atulla:b alku:riyyi:n yiji:bu:n ‘ajhizah mtitawa:t marrah
Korean students bring very advanced devices

Yet, the L-present tense can be used in M-tenseless sentences
asin:

(Applladl) g B (sl Jatieg Sl Jadn (55 (7V)
tara mushaghil alblu:tu:th w mushaghil alwaifai yistahlik

The Bluetooth and wifi players consume (the battery)

Here, the speaker talks about a general fact that such devices actually
use up the battery. This is an M- tenseless utterance, but it is L-
tensed. The L-present tense is used for such M-tenseless utterances.
Another example is:

ey oyl @ddas La (v
hina tatla’ ‘arba’ wsab’i:n
Here it equals seventy four

The speaker is speaking about some calculations. The verb " ~l23" is
M-tenseless since it is not restricted to a specific time. It is a
mathematical truth that is conveyed through the L-present tense. It
is comparable to Levinson's () 9AY: VV) example: Two and Two is
four. In English as is the case in NA, the L-present tense is used for

M-tenseless actions.

The M-tenselessness is also found in the data to be employed in
another set of utterances which lack an overt L-tensed verb (and thus
shows clearer correspondence between M-tenses and L-tenses as in:
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aldl ol g Last sal. 213 gl (79
‘azze:n tha:k ..wish ismuh.. haqg umm albassa:m

That good one ..you name it ..mmm..from Albassam's mother.

The sentence (415 ;') does not contain an overt verb and

therefore no tense. It is worth noting that in Arabic, complex
affixation is used with the L-tensed verbs to refer to the gender
(male, female), number (singular, plural), and person (t, ¢, 9 person).
Such a complex system of affixation provides evidence on how
much utterances are tied to the context in which they were uttered,
and accordingly how much they are pragmatically conditioned in
NA.

Y. Results and conclusion

This study identified and analyzed the several types of
temporal deictic expressions as employed in the conversations of six
NA speakers. The analysis of the data shows that the temporal deictic
system in NA is to a significant degree pragmatically conditioned.
That is to say, the lexical encoding of various units and spans of time
is elevated and detailed in NA. Several words are used to refer to

different parts of the day and night as in ( C?‘“S‘ alsebh &),

alzeher sl al’aser , <N almaghrib, slisl a/7sha), which

designate respectively (morning, early afternoon, late afternoon,
early evening, late evening) respectively. Likewise, there are distinct

words to refer to the past events in time adverbials such as ( U] es
) youm ‘inna nadris (when we were studying) which are

different from those used for the future (\w,> V3)) ‘itha darasna
(when we study in the future).
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Morphological time deixis in NA provides further evidence for
the role of pragmatics in the structure of Arabic. The analysis
uncovered that the L-tenses in Arabic can be said to be highly
parallel to the M-tenses of the utterances. The detailed affixation of
verbs that takes into consideration the person, gender and number of
speakers and addressees exemplifies the strong ties that connect an
utterance with its context in Arabic.

The adverb "s+" alhi:n (now) is one of the common lexical

temporal deictic expressions. It is used both deictically (gesturally
and symbolically) and non-deictically in the data. The gestural usage
is when the word refers to the exact moment of CT while the
symbolic use refers to the relative time span including CT. It is used
non-deictically functioning as initiators of speech or discourse fillers

The word " ™ taw is also used as a deictic and gestural adverb, as it

means "a short time ago"” or "just before” the CT. This provides
evidence to support Frawley's (Y44Y) argument that there are
temporal degrees of remoteness from the deictic center. Another

common temporal deictic adverb is "es" yawm (day). When

combined with the definite article "J" al, it deictically refer to the
day including the CT, a form of approximal use as opposed to the

indefinite use which is a distal time marker. The terms "#s." and

"asJ" can refer to the whole span or to a point in that span.

For the generalization of results, further studies analyzing
deictic expressions in NA are required. Analyzing conversations of
interlocutors of different ages can be expected to reveal interesting
findings. Many NA deictic words did not appear in the data and this
researcher has the impression that they tend to be used more among

older NA speakers. Examples of these are " S'L" batser (tomorrow),
"iba\" algableh (next night), "s;&1" alhazzah (time), "&;+la"
halhazzah (this time), etc.
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Despite the divergent language-specific particularities in the
employment of temporal deixis, nevertheless, the analogous usage
of these expressions can be captured across languages, e.g. uses of

the word "now" and its equivalents as ‘s in NA. Since the

grammaticalization of deixis can follow some common line in
different languages, deixis can be considered, as what Kryk (Y34 +)
argued, to be one of the best candidates for the study of pragmatic
universals. Such universals need to be further documented and
explored. Future cross-linguistic studies within this field will likely
yield some significant findings.
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Samples of the transcription of the conversations
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Translation of the samples of the conversations

Sample
A: yes they differ! And they are at the same university
B: and this department is outstanding
A: Weird! But | think science departments are different | think
mmm ... but not ALL science departments because there are
departments which depend on labs and lab work ... It is really
strange that his research is dissertation only .. it is chemistry
B: May be his dissertation has a practical part
A: I don’t remember him saying so... but yes it should be... it is in
chemistry
B: yea even Abdulrahman
A: | think Abdulrahman ... designed some software program .. yup
it must contain an applied element.
B: But way did this program score the highest while linguistics
scored the second best program in the university and it is three
years...?
A: I don’t think it is related to the duration of the study... there are
specific standards
B: or is it quality of research?
A: No, no, I think in your department , there will be very good
work ... ranking depends on standards of the department like
number of published work, number of awards, number of
professors, their qualification and achievements
B: even Um Seif
A: Also, the funded projects which they got from the government.
How many funded research studies and projects. Um Seif Ed.D.
B: No dissertation, only courses.
A: At all? Not even a final research?
B: I don’t know if there is a research paper by the end but it is not a
dissertation.
A: only courses ... three years?
B: four
A: courses for four year courses like a BA
B: and then you graduate
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A: but there will come a time the Ed.D. will not be accepted. The
Cultural Missions’ website states that professional higher degrees
all equal Masters degree.

B: Really?

A: It is written there. Have a look at it the system of degree
equivalences .

B: Because she says her husband asked the mission and double
checked...

A: some systems are written but not applied , you know, |
remember he told me...

B: He said there is no difference between PhD and EdD

A: My supervisor .. what was his name ..told me ... at the
university some professors underestimate Ed. D and they say they
should not teach at the university because it is a professional degree
(not an academic one)

B: yeah

A: They literally stated that professional doctorate degrees equal
Masters degrees and they mentioned Ed.D. if I am not mistaken.
B: But she said that her husband went and asked and made certain
A: yeah he should’ve done so

B: What | know is that it is way easier than a Ph.D.

A: Itis practical. It is not easy for her, it is easy for us because we
have experience and we worked there for sometime in education
B: but still, education is flexible

A: true education is easy

A: What | saw when we were studying we were half time students
but we were very good in comparison with others .. we have that
experience which helped us criticize and comment easily unlike
new teachers who always had lower GPAs than us

B: Yeah. I checked Georgia’s website courses for two years. I think
it is reasonable if it is the same specialization.
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A: Did you find your cellphone charger?
B: yes
A: where?
B: with others in the drawer
A: So it looks like Yazeed’s?
B: so much
A: How long does it take when you charge it?
B: two .. three days
A: but | think the Bluetooth and Wifi consume the battery
B: yeah ... Do you think if I put the address of this house for
Amazon instead of the P. O. Box , will they deliver it here?
A: | think they will. Who delivers it for them?
B: I don’t know
A: By Saudi Post ? Isn’t it?
B: It comes in box without a sticker, or not?
A: | think by Saudi post.. | remember one of the packages .. mmm..
arrived from a main center in Kuwait. Do you remember? A book
you ordered.
B: yeah, yeah, yeah
A: He said it arrived from Kuwait, do you remember he refused to
hand it to the driver that day. He said I have this from Kuwait and
the driver wants to pick it up. It was written on the box ‘from
Kuwait’.
B: yes it arrived from Kuwait
A: | think they ship from Kuwait. They have a shipping center
there.
B: yeah, but not always
A: Not always but for things available there, it is cheaper to ship
from Kuwait. But mmm, well I am not sure they deliver here.
B: what are your plans for today?
A: Nothing, today is Tuesday?
B: yes
A: Nothing .. but.. nothing
B: Are you going to fix the satellite?
A: yes. If we put a receiver here and we keep Toyoor Aljannah and
children’s websites here. Other channels there... (interruption)
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B: we choose?

A: those for Wareef and Reema always here.

B: There we have sports and news ... yes you can .. it is a receiver
with I don’t know a hundred or hundreds and thirty channels. Here
Is the wire. we extended it that time. But these wires needs to be

organized. We “make an organization” (laugh).

Heskok
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B: Now I didn’t understand the story from beginning to end
A: Now you
B: Now you went for what?
A: you have a land you went for
B: the land yes
A: Now my mom’s house is in my name now

B: ok

A: and the land next to it is also in my name
B: Ok

A: So the whole land is in my name

B: yes

A: so when you come and say | have a large land and | want to
divide it into two lands ...

B: wait a second, when you started building your mother’s house,
did you divide the land?

A: yes we did. We divided it in the Municipality. If you need two
ownership deeds You need to visit the municipality first. They
must agree for the division and make sure that it follows their
conditions regarding the area’s size, etc. Sometimes they don’t
agree because of certain conditions.

B: yeah

A: They have a limit for the size. They divide it and issue a
division record which is the official document for division. Other
procedures after the division record are just routine steps. You go
to the notary to issue the two independent deeds. They are just
routine procedures and that’s why we didn’t do them since Y+ YA
B: ok

A: you can build a house using the division record only. Just issue a
building clearance record and you can start. This is what we did..
B: Now, we came and said to the court, to the notary we now want
this land to be divided in two deeds based on this division record
A: OK

B: instead of two steps we wanted to immediately divide the land
and give my mom her deed and | take mine. | can go now to them
and get the two deeds in my name.

A: yeah
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B: We said so , but he had a look at the division record. It says the
committee decided after inspecting the land with so and so
measurements to divide the land into two separate lands.

A: OK

B: the measurements of the first is so and so and the other one is so
and so and its borders are this and that .it is a rectangle.. complete
details about the two lands are included in the deeds. So the size of
this land is Y by Ye,e2, But when you multiply and add the two
sizes of the two lands, it does not equal the total size of the original
land which was written in the original deed.

A: smaller?

B: yes. The size is smaller. The difference is )Y centimeters after
the decimal point smaller the millimeter, the centimeter. How
precise!

A: aha

B: and in groups

A: could some centimeters be lost during division?

B: no no, it is a mathematical process. He was a nib nose. Let me
show you. It’s not his business, the whole thing is not his business.
We only needed the routine process of issuing the deeds after the
municipality record. The Mayor will sign it not ..

A: soitis not his business

B: the land was like this. this is before

A: aha

B: this is after

A: here is the drawing and here is the municipality approval letter.
Here is the mayor’s signature. Riyadh’s mayor’s signature.

B: just to complicate it

A this is the first land’s size. This is its number and here is the
other.

B: yes

A: He did what

B: calculated the sum

A: he got his calculator and said there is a difference.

B: may be he is used to these size issues. Why would he use the
calculator then?
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A: yeah, but we met two others and they said he is trying to
complicate it. They say if there is a mistake it is not in your favor.
It is not an addition to the land, it is a reduction from it.

A: s0 | need to sign a concession form that agree to these
measurements because they are smaller than the total.

B: yeah for

A: and you sign it

B: the lost centimeters

A: I’ll sign the Concession because both lands are mine. Look now
if we bring this and this ..(pointing to the document) if we multiply
these then add the sum YY+,Y3 plus YYA,Ye (using the calculator)
B: how much 1Y? Here itis V¢

A Ve

B: the total V¢ just as in the deed V¢

A: (interruption) seventy

B: the total is V¢ just as in the deed VY ¢

A: thirteen centimeters

B: where did this 'Y centimeters come from

A: may be because of the multiplication north and south

B: wait but these measurements are how much? YY,4Y?

A: 4y

B: yeah

A: where is the 4Y?

B: width

A: how did this come in width? It is YV,3Y divide it by Y they put
here Y in this part and Y Y,4Y in the other. So, the decimal number
is in one land.

B: yeah

A: This is the problem here. But here Y© in both lands because
length is the same in both lands

B: yeah yea

A: you divide it in length, then you multiply them. There isn’t an
actual loss.

B: OK let me try

A: you need a calculator which has decimal calculations

B: wait a second VY by .. no no no.. back back .. YY,3Y by Ye,ee
equals ..

A: there is the big calculator which
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YV Y right?

: do you see this point

- yes, et me try with this one

: did you Y7 and then ). This what caused the problem.

Vo by Yo,00 equals... right! But how?

: this number is even not Y7 it is...

poi...

: Y1,) @ centimeters

V1 yes yes millimeters

: millimeters

: here we have Y@ what about there? Is there a number

: no this one is the same

- only this one which has decimal points

: you could have added two numbers and that’s it

: yes

A: Now, if we add to sum now the same number that appeared just
before. let’s try and add and see how mush they will be. We add
them and see the sum

B: ¥Y., Yy

Ay A

B: v.1..)..e.. huh?

A:or) .. itwas

B:or). o.let’stry V.. °

A:l feel I remember V..1..

B:Y.Y.Y

A: nonono

A: hereitis

B: ok true this is it.

A:noits V¢

B: hereitis

A: there is a mistake

B: No how is it going to be solved now. We divide it by two no it
can’t be

A: No No it seems there is an earlier mistake in the original size of
the land

B: the loss is like this . it is in the Yo, But this loss in not related. It
IS not recorded.

A: mmm

WrO>PUPT>TI>OD>ED>®
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B: this size is the one which is calculated. It is divided into two
parts. Did you imagine what happened?

A: where did the centimeters go, then?

B: rounding .. you need rounding.

A: what about the original?

B: rounding. If you press the equal again it gives you the rounded
value

A: Y. Ye,ee phy YV, Even this. They rounded the value. The mistake
is in the original rcord of the whole land’s measurements. Not after
the division because it is not V¢,7)

B: ok if the error .. wait a second now this 1)

A: mmm

B: even if you do the rounding, it will not be V¢

A:no

B: 1) you put it in

A: a mistake in the whole space

B: you don’t go and correct the new deeds, you go and correct the
original one.

A: this your division is correct

B: they must write to the court .. to the notary.. delete this deed and
issue a new one. Because the error..

A: who must do it?

B: this goes to the municipality the write and official letter .. or you
go to.. that’s a whole new project look at the measurements in the
original deed and in the others.. a long story .. a project ..

A: do you write it yourself?

B: look look look! Here is the error “ and 4+ centimeters” and here
“4Y centimeters”.

A: (reading) YV meters and 9+ centimeters

B: here they wrote 2Y. There they are smart they did rounding and
disregarded the three

A: mmm

B: and 4+ this what remains

A: | thought that was important to build your house

B: yes of course. When you divide it, you go and ask for a building
clearance. You can’t get a building clearance without a valid deed.
You understcand?

A: when they built the house, did they have a deed?
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B: they had this and that documents. They had this building
clearance.

A: so if we want to sell or if we wat to build it

B: you can’t sell now unless you have an independent deed?
A: look here. How much V¢ or VY?

B: so if we delete this the Y. This three if we get rid of it the
problem will be solved.

A:1don’t think so

B: if we multiply this Y¥,4 by Yo,00 Ae jt equals

A: how four?

B: yeah YY,A0

A: it is gets less not more

B: so until now it is 1Y, how did it come?

A: error in the first measurements .. first measurements were all
wrong.

B: you mean an errors in the measurements of this deed?

skoksk
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Sample ¢

B: I tried this device

A: aha?

B: it has MP and MP recorder

A: this?

B: I am shocked. Really, really excellent!

A: When | bought it, it was expensive. | felt it is a piece of junk. |
was in a deadlock while I was there.

B: you had a negative reaction to it

A: No, no because | enter a word in Arabic and | want its meaning
in English

B: yeah, I didn’t try it.

A: in Arabic and you need the English equivalent. It brings you
myths .. I don’t know a dictionary for myths!

B: No, no because | found some specialized dictionaries. Before
that, they used to sell only a general dictionary. If you need a
specialized dictionary, you get on for law, for medicine, etc.

A: they wrote [ think that it is I don’t know

B: because when you get to settings here or the menu

A: astory

B: The specialized dictionaries, the general dictionary, they didn’t
have before a dictionary for chemical engineering, mechanical
engineering, scientific dictionary, medical dictionary

A: Tdon’t need all of this, I need the general one

B: the general yes

A: 1 can’t find the general

B: try

A: write in Arabic for instance you want to know the spelling of a
word

B: You mostly need the spelling, right?

A: Mostly spelling, but I ... mmm.. sometimes you don’t know if
the word contains B or bu

B: how do | get back? Escape? Arabic/English dictionary. Give me
a word.

A: people, how is it written?

B: people?
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A: It is impossible that you find it here.

B: it gave me world

A: You see!l While people write in the other translator, and it is
immediately displayed. Even if you try with an alternative, it does
not show.

B: I think the alternative ‘human’ can show. You write it and then
look for the words displayed under it. Move the cursor on it.

A: Is it displayed correctly? No! Write student for example

B: 1did

A: no it doesn’t display it. I don’t know. It caused me a lot of
trouble

B: give me any word you know its spelling

A: what does split mean? Divide?

B: no it could be spell it

A: ok let’s check the meaning of split

B: do you enter it in the present tense. Some translators require past
tense and others require present tense. Almawrid must be in the
present.

A:1don’t know but it caused me real issues.

B: It is because it gives from Arabic to English it gives many
options, how do you know that this is the word you want.

A: my word true

B: you enter you place the cursor on it and see what it means. You
highlight this and enter it from the English dictionary

A: | tried

B: you see the range of meanings if it is what you want ... because
may not be it

A: I'tried the ... what is it called... yours is much better

B: Almawrid? Some people said it was stupid

A: no, that one was very powerful. Honestly powerful. Powerful
and if it shows if the word is a noun or a verb. That one gives you
different forms of the word such as -ing and how it changes.

B: even me I remember that these ...

A: that one gives you the answer immediately

B: In general, Atlas is easier than Almawrid, but may be this one is
small.

A: | saw one with someone. It is one thousand and so and he says it
is good
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B: you mean there?

A: yes he is Saudi. A Saudi bought it from Saudi Arabia. Korean
students bring advanced devices too.

B: really?

A: yeah

B: I didn’t see devices with them

A: those who specialize in translation .. they bring very advanced
devices in order to translate

B: yeah ... the weird thing is that in our department they didn’t
care about language .. language does not need to be perfect ... just
like any scientific department

A: because it is scientific.. the science of language .. as a science
B: It is not important if your language is fluent or not .. the most
important thing is that you express the meaning precisely as if it is
one of the sciences that ...

A: yeah

B: theoretical

b
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Sample ¢
A: Did you ask her to make coffee? Weird
B: yes. It should have been ready. I’ll go and see. Collect them or
else they will be scribbles on.
A: yeah yeah. I ‘1l move them. I am careful. Since how long this
took place?
B: what?
A This record is on the Yh of Rabei' Al-Awal, Y ¢YA, what is the
date today?
B: wow
A: we are forty one .. four years
B: yeah
A: we can’t imagine how time passed
B: no
A: It feels like it was yesterday
B: Now this is the fourth week since we started studying?
AL Abu Munawar’s phone is off
B: what’s up with him?
A: I don’t know. Last week he said he will come to Riyadh. May be
gone to the States or so?
B: Impossible
A: it is strange that his phone is off
B: I don't have Om Mnawer's number. When she talked to me, she
used her sister's cell phone.
A: You don’t have or you have?
B: I don’t have
A: That good one ..you name it ..mmm...from Albassam's mother
B: this one?
A: when she brings it ...
B: she sells
A: yeah
B: do want to buy some? We can call Salma. I felt we had enough
of it. At the beginning it was wow
A: true we are full but those don’t make (as good)
B: No they don’t make. And when we buy her something from
outside she gets mad. She says these are junk. She makes good
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pastry with toast. You can’t believe it is toast. They look perfect
too.

A: order from them ... um Albassam’s

B: Do you want Sambosa?

A: every thing

B: Sambosa?

A: It is good even to take it with you if you visit someone

B: very tasty

A: you don’t find it in stores

B: you can freeze it too

A: even these ones are good for taking. How much are they?

B: I don’t think they are cheap. One sambosa is more than a riyal.
She says even her sister cooks and sells but hers is better. | once
asked her about the recipe...

A: whose sister? The sister of the old lady?

B: yes, both are like this (laugh) I asked her once what is the recipe
of your dough

A: She didn’t tell

B: yes, she didn’t. I felt she didn’t want to answer (laugh)

A: this puff

B: but she gave me the tools. I don’t know if I lost them or they are
stolen. She gave me a tool she uses to make them

A: yeah

B: I think we were about to travel

A: 1t is not the tool what matters

B: It is light and easy to have. Better then you do it yourself. We
tried to make a dough with only flour and water and some instant
yeast and it was successful.

A: How is it not sticky to each other?

B: what do you mean not sticky?

A: They are round and puffy

B: you mean they don’t stick to each other?

A: yeah

B: when they are cold before frying?

A: yeah

B: How are they like this? She puts them in a tray one by one after
she makes the dough and fills them. And she freezes them like this
A: Until they freeze
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B: After they freeze, she stacks them on top of each other they
don’t stick

A: when you take them out of the freezer, do you fry it immediately?
B: yes. If you leave it to melt, their shapes change and get stretchy
A: yeah

B: I don’t know when I will visit your mom. I will see if my mom
they will come today.

A: Are they going to come today?

B: Possibly. If they will come I can’t go tomorrow. So, it will be on
Friday.

A: | think tomorrow is | have mmm.. what is it?

B: no, no I mean on Thursday

A: On Thursday we have an appointment with the dentist

B: Aha good

A: | scheduled it since two weeks ago

B: Ask them if they have a gynecologist

A: those don’t have what bout centers.

B: I remember Joman or mmm. Joman or another . | am pretty sure
they said they have a female gynecologist

A: Many have

B: No, no not a lot. A female dentist for braces? They are mostly
men. Most ladies do braces with male dentists

A: Now every street has five stores.

B: Dentists?

A:yes

B: They make good profit

A: and all people started to have braces, old people in their forties
and fifties are having braces now.

B: 1 will have braces and a Dimond they place on your tooth.

B: yeah

A: 1don’t know if it is healthy or not. Have you ever seen someone
who put it?

B: I saw an ad only

A: | saw some women who had it. Here at King Saud University,
they held a poster which says you are not allowed t have piercing in
unacceptable, weird places like lips and tongue.

B: aha

A: and we will follow and take action regarding those who have it.
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B: ‘weird places’! they should have said ‘unordinary’ places

A: (laugh) may be they wrote unordinary

B: weird (laugh) who decides what is weird

A: but true | feel they are disgusting

B: who puts it

A: and here is less disgusting

B: the one who have the piercing does not feel that it is weird

A: and even here better than the one in the tongue. They first
started piercing their noses

B: Alzimmam for our elderlies

A: yes this custom died and is revived

B: aha

A: then they started piercing ears here three to four

B: they don’t put on the forehead. They put here (pointing to
eyebrow).

A: You saw them there. You remember. Hanging a chain from here
to here.

B:so that if the ear falls it hangs (laugh).. did you like the phone?

skoksk
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